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^éf S z e r k e s z t ő s e ^ : 

tts'- -zey-utcza 11 szám, hova a lap szellemi részét 

illető közieméinek küldendők. 
BÉ i VI .KNTKTh&N IIKVELKK KI, NKJ1 flIHAHUTKAK 

MEG-JELENIK MINDEN VASAKNAP. 

E l i f i z e t é s i á i r s i l s : : 

Egész évre . . . 8 kor. — Félévre . . . . 4 kor. 

Negyedévre . . . 2 kor. — Egyes szám . 1 6 fill, 

Belieey-utcza 11. szám alatt hová az elő-
fizetési pénzek intézendők. 

Hirdetéseket jutányos áron elfogad. 
Kiadó s lap tulajdonos SÁMUEL ADOLF 

WK, Szent István napján-

S z o m n r u időke t é lünk . A n e m z e t eiői le-

Vamiak k ö t v e s a sugárzó , r a g y o g ó n y á r f ényes -

s é g é b e í\ v igasz ta lan poUiikai v á l s í g á r n y a s / a -

k a d . Senk i ¡u-m tu-lja, hogy lesz, mint lesz. 

A t e r m é s z e t h a r c z b a u ál l a.-, é l e t t e l . F i i k i -

z ö L d ü . t , f a . k i l o m b o s o d ü . t , v i r á g k i n y i l t , k a ' á - z 

k i p a t t a n t , s e m m i , d e s e m m i u l j á c n e m t u d j a á l l n i 

a t e r m é n z e t i e r ő k k i f e j l é s é n e k $ i m e a z é l e t 

v e g e t á l , e ^ y é l e f , a i m - l y n e k g y ö k e r e n e m e z e i t 

l é t ü n k b e n v a n , m i n t h a ö s s z e o m l á s r a k é s / ü l n e , 

s o r v a d , be-ti'ff. 

R i a d t a n n é z ü n k a szeiU .István napi s u g á r 

z á s b a , a t o b z ó d ó n y á r l á n g s u g a n i ü n n e p i b e . E g y 

nap,- a n a g y a r nemze t ü n n e p i n -p j - i . I n n e n kel-

t ezünk va lami t , egy n a g y m e g ú j h o d á s t , ú j j á s zü -

letést , a m a g y a r n a k r e g e n e r á c i ó j á t , A poli t ikai és 

á l l amfé r f i ú i bö lcseségének e g y ih le te t t p e r e z é b e n 

m a g á r a ve t t e n e m z e t e é r t a ke resz te t , a p o g á n y 

V a j k . N e k i c s a k u g y a n kereszt vo l t . N e h é z ke-

r e s z t , a me lye t vá l l a i r a ve t t , a m e l y n e k p e d i g 

e l lene m o n d o t t neve l t e t é se , ősi' hi te , l o b o g ó p o -

g á n y vére, D e ez a fé r f i bö lcs volt , f e j e d e l m i 

T A R C Z A . 
A modorosság. 

(Folytatás és vége.) 

Hetényi igazgató például oly virtuozitással tudott 
söpánkodni, hogy • a ki őt hallgatta, kész voít elhinni,' 
hö'gy ez -a derék ember már legalább .háromszor halt 
meg éhen családostul. Egyszer Somogymegyében néhány 
földbirtokossal borozva, sietett feltárni előttük helyzetét 
És ez a helyzet természetesen tele volt a nyomor min-
den "elképzelhető és elképzelhetetlen óstorcsapásaival. 

' Az' egyik földbirtokos megunta a mód- és végnél-
küli sopánkodásokat hallgatni és igy vágóit közbe : 

— Ugyan,, hagyja már el a sirást, direktor uram. 
A mi megyénkben bizony nem fog éhén meghalni, kül-
dök én holnap egy három mázsás disznót. Abból csak 
jöllakhatik. 

— Majd meglátom, moadá •Heiényi, nem min-
den: bizalmatlanság nélkül 

Fölösleges mondanunk, hogy a somogyi földbir-
tokos beváltá igéretét és másnap a legkövérebb ártányok 
egyike túrta a földet az igazgató lakásának udvarán. 

. . Egy hét nUllva ismét találkoztak.. 
. .. — No, direktor ur, bcvá.ll-e ú küldemény ? 

Jijogjárja — mo.'-dá a sopánkodások nagymes* 

lélek, királyi e 'me. Egy é v e z r e d előtt meg tud ta , 

látni az t a í 'mgy. g o n d o l a t o t , h o g y az á l lamé let 

a lapja i a keres./.tény c / iv i l i zácz ión cpüHieturk 

csak sz ik lasz i l á rdan fel. É s kikeieszteMvcdett. 

Minő p e r s p e k t í v á t n y i t ineg s z e m ü n k előt t 

p-z az á t t é rés . A m á g l y á k , s z a b a d o l t á rok 1ü'.éj-

nek fü s t j én keresz tü l e l é n k b e tűn ik egy m a r c o n a , 

k a l a n d o z ó , i'-'lig vad , p o g á n y nép, a mely b ü s z k e 

harc i kedvvel tör v a l a h o n n a n a messze ke le t rő l 

a n y u g o t i c i v i l i z á c i ó n , a d i ada lok v é r e s koszo-

r ú j a köríti e vad m a g y a r o k h o m l o á t s övék 

lesz ebből a n y u g o i i vi lágból egy szép nagy 

d a r a b fö ld . 

D e m e d d ' g ? 

B i z o n y o s , h o g y a nyuga t i népek, a k ike t 

ez a lovas ázsiai • veszedelem meg lá toga to t t , nem 

tűrik a s z o m s z é d s á g u k b a n az ö r ö k ö s veszélyt, 

és vagy kikerget ik őket , v a g y e l p u s z t í t j á k v a l a -

m e n n y i t a föld sz ínéről a z u to l só szá l ig . 

E z el len a v igasz ta lan ki lá tás e ' len véde-

kezn i kel l . 

H o g y a n ? 

É s a bö lcs , i f j ú V a j k k ike resz te lked ik . E z 

m e g m e n t h e t i a m a g y a r t . A k e r e s z t é n y m a g y a r -

ság m á r n e m v e s z e d e l e m a keresz tény ' E u r ó -

p á n a k . N e m fenekedik , n e m a g y a r k o d i k r á . 

í g y t ö r t én t . 

Oh , n a g y elme, p á r a t l a n lángész volt az az 

i f j ú fejedelmi s a r j az Á r p á d n e m z e d é k b ő l , a k i 

a szent ke re sz t ségben az Is tván n e v e t wy«rte. 

E t é n y e kiemel i őt a k i r á l y o k s o r á b ó l "és szent té ' 

a v a t j a őt. 

A veszede l emnek f enyege tő , vészes fe lhő i 

alól k iveze t te n e m z e t é t a n y u g a l m a s c söndes 

m u n k a kék égbo ' l ta l ive i t meze j é rp . . t 

Ne l e g y ü n k k i sh i tűek . Ma is sö té ten t o rnyo -

su lnak h a z á n k fölé a fe l legek . N e h é z v i l lámok-

l o b b a n n a k a közéle t feszü l t l égkörében . N e m 

kell ké t ségbeesn i . Mindig a k a d t egy j ó t é k o n y 

gondo la t , egy megvá l tó eszme, a m e l y e z e k b ő l 

a vá l ságos he lyze t ekbő l k i s z a b a d í t o t t a a iffii-

g y a r t . • 

Ma, S z e n t I s t v á n n i p j á n emlékezzünk az 

első m a g y a r k i r á l y r a , aki m e g v á l t ó j a le t t n e m -

zetének. E z az emlék n iegerös i t i l e l k ü n k e t ' a 

k é t s é g e k e l lep . E l f o g n a k mú ln i ezek a m o s t a n i 

rossz n a p o k , c s a k p u s z t a e m l é k ü k m a r a d m a j d 

m e g , m i n t l i d é r c z n y o m á s s a n e m z e t ' ú j r a éliii 

f og . B ü s z k é n , s z a b a d o n ; erői , a m e l y e k e t m o s t 

leköt a s ivá r pol i t ikai he lyze t , f ö l s z a b a d u l n a k , 

A mai vá l ságo t m á s n a k s e t ek in t sük , m i n t át int ik, 

h o g y a g o n d v i s e l é s a k a r a t á b ó l ime i s m é t á t ke l l 

e snünk e g y — k e r e s z t s é g e » . 

tere de az ur is olyan, mint a többi: három mázsás 
disznót igér és kétszázkiiencve'n fontos ma'ácot küld. 

Egy másik színésznek modorává vált, hogy leg-
hétköznnpibb gondolatait is shaksperei mondásokkal fe-
jezze ki. Azon alul nem adta. Ha pld. vasárnap töltött 
káposztát nem ehetett, kési volt Learrel felsóhajtani : 

Oh nyomor ! csíp'ésed él«*s . . . 
Ha a kellékes v'aiainí' rekvízitumot nem hozott meg 

rendesen, othellói szavakkal menj'döi'gött felé ; 
Esküszöm, halhatatlan'lelkem üdvére, 
Jobb lett volna vaknak születned,' 
Mint semhogy "engem ingerelj I 
Ha a pincér a hitelt mégh'osszabitotta, ellágyulva 

Antonius szavait rebegte : És Brütus derék, jó férfin. 
Egyszer eg\' nagy társaságban volt, hol vacsora 

közben a rendesnél valamivel többet ivott, mi termé-
szetesen csak emelte shaksperei hangulatát. A .társulat 
nagy kegyelettel beszélt nagybátyjáról, valami hires 
emberről. A mint e szót „nagybátyám" kiejti, színé 
sztink közbekiált : 

Az a v é r n ő s z ő - b a r o m . 
A társaság'elképedve néz* á közb'ekiáltóra, a z m a g a 

is roppant zavarba jön és" hebegve ' bocsánatot kér, 
hogy ö csak Hamletet tíAtörkodött cifálni, ki ügylátszik, 
nagybátyj'.ról nem a legjobb véleményt táplálta. 

Vagy nézzük csak Kássayt, a népszínház e jölbs-
'scgcUbhíi bővtílkcdj Komikusát, ki clHitétíe mágáVal, 
lidgy az ő 'siztíitípUöre roppant alatísotlv faj, triely 'egy" 
Önérzetes 'művész becsvágyát senmíikép 'sem -elégítheti 

ki Kárpótláskép tehát azon igyekszik, hogy legalább 
az életben játszhassa a tragikust; . Világgyülöléfet •hir-
dető arccal, Napoleonszerüen összeszorított • ajkkal jár 
kél a város utcain és csak néha 'á l l 'meg, mint" a két-
ségbeesés nénia szobra, egy-egy antikvárüs bolt előtt. 
Otthon Schopenhauert és leopardit olvassa, Byron neih 
elég pesszimista neki. 

— Játszik-e ma, Kassáy ur ? -•- kérdi a minap 
egyik ismerőse. 

— Nem, válaszol művészünk vigasztalan tekintet-
tel — én ina csak fellépek, 

De A modorosságnak egy különös neme akkor 
harapódzott el ijesztő mértékben, mikor 'a népszinriiU* 
virágzásnak indult. Az olcsó dicsőség — a színészek 
ez aranyhegye mindenkit arra csábított, hogy paraszt* 
szinéöz legyen, A borjuszáju ingujj s a. lobogó -gatya-
szár kultuszának azonban meg vojt az az árnyékoldala, 
hogy a s .inészek egy java része elparlagiasodott 
oly tompókhoz s okott, hogy határozottan: élvezheted 
lenné vált más darabokban. 

Hubay például egy előkelő lovsgott -játszott . a 
, minthogy a súgót nem hallotta, hasból ilyen kircská« 

ringósan extemporizált: 
— Kedves grófnő, kutya legyek-; tia -nem "állok a 

kötélnek. 
A det'ék Halmi ezt ;.iz iráiíyt "r«'hVdlfÜl iüidtii 

lirizálni. Ráfogta Réthy "báösíra; Hö^y";áz ;'a 'vidék rfi v.-« 
lahol Horációt játszotta Hámlétben '^s "az első felvo® 



H Í R E K . 
— Dr. Borsodi' József fogadtatása. Lélek-

emelő, szép ünnepség keretében ment végbe a 
szarvasi izr. neolog hitközség újonnan "megvá-
lasztott rabbijának, dr. Borsodinak a fogadtatása. 
Ez az impozáns ünnepség méltó" volt a hitköz-
séghez, . mely tiszteletteljes szeretettel fogadta 
kebelébe." u j lelkipásztorát, méltó volt dr. Borso-
dihoz, ki ez ..alkalommal csak még jobban meg-

' győzött mindnyá junka t kiváló papi és hitszó-
noki képességéről; és méltó volt Szarvas város 
más vallású polgáraihoz, kik a hitbeli toleran-
ciának oly szép példáját mutatták meg , hogy 
eléggé nem dicsérhető magatar tásukról csupán 
a legnagyobb elismeréssel, emlékezhetünk., Az 
ünnepség lefolyásáról szóló részletesebb tudósi-
tást az a l á b b i a k b a n a d j u k . 

F . hó 15-én tizenöt tagból álló küldöttség 
Utazott át Mezőtúrra, hogy a délutáni, Buda-
pestről jövő gyorsvonaton érkező rabbit fogadják. 
A vonatról leszálló rabbit harsány éljenzéssel 
fogadták, mire az egy rövid beszédben szívélyesen 
köszönte meg az óvácziót. 

A szarvasi pályaudvaron aztán a hitközség 
tagjai, továbbá a községnek és a testületeknek 
kiküldöttei vár ták az érkezőket. A leszálló 
rabbit l e l k e s e n megéljenezvén, dr. Déry Henrik 
járási orvos, iskolaszéki elnök üdvözölte öt, az 
itt következő gyönyörű beszéddel : 
« •* Főtisztelendő Rabbi u r ! 

Hitközségünk érdemes elnökének távollé tében ne-
kem jutott azon megtisztelő feladat, hogy hitközségünk 
nevében üdvözöljem. Amidőn* e megtisztelő megbízás-
nak készséggél engedve,, szivem egész melegével üd-
vözlöm Önt, jövendő működése területén, engedje meg, 
hogy kifejezést adhassak afölötti" örömünknek, hogy si-
került Önt lelkipásztorunkul megnyerni! 

, • Atyáink -intését követve: asze Iecho rav (szerezz 
tanítót magadnak) esett választásunk főtisztelendő úrra, 
aki tiszta szívvel', fenkölt lélekkel szenteli'magát ma-
gasztos hivatásának,- aki miként' Mózes a népet, lelke 
nemes ihletével, a mennyei láng sugalmával a felvilá-
gosodás napfényére, a szabad eszmék ígéret földjére 
fog bennünket kivezetni. Hitéletünkben előbb stagnálás, 
majd dekadenus állott be ; - a vallással .nem törődve, 
atyáink hagyományaitól mindinkább távolodunk, a liit 
magasztos erényét semmibe véve, a félreértett szabad-
elvüséggel kacérkodunk, ugy, liogy ma már csalt név-
lég vagy unk-zsidók, holott ma inkább mint valaha, 
szükségünk van a hitre, mely erősit, irányit és vezet, 
hitre, mely a mindennapi élet viszontagságai okozta 
gyakori csüggedésben bátorít és feleiemel, hitre amelyen 
kívül bánatunkra nincsen" enyhítő ír, fájdalmunkra 
nincs vigaszfaló balzsam Giliádban. 

násban kurtaszáru pipával a foga között, igy szólította 
meg a kedélybeteg dán királyfit: 

— Szerbusz, Hamlet ecsém. Hát izé , . . azt ha-
lottam, hogy az apád lelke fölvetette magát a ,,ragyás '; 
sziklánál." 

t z a ragyás szikla tudvalevőleg a Vén bakancsos-
ban játszik szerepet és igy szakasztottan Réthyre 
vallott.' " * ' ; 

De Halmi.tréfáiban még tovább ment és egyszer 
az udvaron egész komolyan -felszólította • Réthy bácsit, 
hogy játsza el véle vendégszerepelve Petur bánt, mert -
ő • maga Bánkkal akar megmér-közni. 

— Ném-nekem való az, szógám, — szabadkozik 
Réthy - - Tiborcot csak elmotyogom valahogy, de már 
Peturt npmttudnám. 

. -N'e féljen ' semmit, bátya átírtam én azt egészén 
a-maga szája ize szerint. Íme - egy .mutató belőle. 
És azzal • elkezdte " hangosan szavalni R é t h y 
csikós dialektusával %s elparasztositott' szöveggel azt a : 

másodikbeli jelenést, midőn Petur ragyogó ' forradalmi 
ékesszólással Bánkot kapacitálni igyekezik az_ össze-, 
esküvésre. . , „ • • 

Meráni vászoncseléd, nem kell itt. soha. ; . 
Zsidó, jakhec, héber, jordán 
Makkabeus, nekem, mihelyt feje 
Búbján korona van, mindegy, 
Mert szent elöltem a királyom, 
De már annak a vászoncselédnek * 
Szubprdinációval sehogy se tarl02901» 

. Legyen ajkev solajm (békét szerető), vorajdét 
sölaj.rn.._(béké.t követő),, -ajke'v esz.habrisz. (ember sze-

' rető),-ümkoravon látajro (isteni, törvényhez: közelítő), 
akkor működése által egyházközségünk befelé erősödni, 
kitelé tekintélyben fokozódni súlyában növekedni 
fog és minden intézményünk Koddais hasem lesz. 

Ébressze fel bennünk az igaz zsidó szellemet — 
őseink hitéhez való' ragaszkodást, mert a nép, amely 
az ősöktől öröklött valláshoz nem a tőle elvárható 
szívóssággal, kitartással ragaszkodik — korai sírját ön-
maga ássa meg. 

Tanítson meg arra, hogy mint jó zsidók az Ur 
ösvényén járhassunk, högy győzelmet üljön nálunk a 
hit a babonaság fölött, hogy diadalmaskodjék a tudás 
a sötétség fölött, a fölvilágosodás az elmaradottság fö-
lött, hogy uralkodjék az igazság a jogtalanság fölött. 

Hasson oda, hogy ifjuságunk a multak iránti tisz-
teletben erősödjék, hogy a mult ismeretéből merítsen 
szeretetet vallásunk iránt és hűséget hitünkhöz, mert 
önnek mint Isten szolgájának éreznie és tudnia kell, 
hogy felekezetünknek''hívőkre van szükségé, kiknek 
szive vallásossággal, lelke hitbeli meggyőződéssel van 

. telve — kiknek mindegyike büszkén vallja magáról 
ivói onanehi (zsidó vagyok.) 

Legyen az Ön fáradozása harmat, mely a hit 
virágát fakasztja; legyen az Ön igéje mindnyájunk lelke 
talaját megtermékenyítő üditő eső, ragyogjon mindnyá-
junknak a boldogságos békét szerető égi szivárvány 
isteni áldása. 

Legyen velünk törekvésünkben az Ur szelleme, 
Kísérjen tetteinkben áldó kegyelme. 
Tan maradjon buzgóságunk, kútfeje 
Es fölöttünk ragyogjon az Ő szent neve 

most és mindörökké ! Ámen. 
D r . Déri Henrik beszédének befejeztével 

dr. Borsodi József dr. válaszolt lendületes 
magvas beszédbea, „Békét keresni teremteni 
jöttem — úgymond — Szarvas városába, Bé-
késvármegyének békés ta la jára ." Őszinte sza-
rvakkal üdvözölte a megjelenteket és röviden 
vázolta azokat a célokat, miket a hitközségnél 
való működése alatt elérni óhaj t és híveinek 

. támogatását kérte működéséhez. Szavainak el-
hangzása után mit lelkes éljenzés és tetszésnyil-
v ánitás követett, dr. Dérivel kocsi jára szállott 
és díszes kocsisor kíséretében vonult be a vá-
rosba, áz izraelita templomhoz. 

A templomnál- diszkaput állítottak fel tisz-
teletére, fehér ruhás leányok szórtak virágot út-

jába és a megjelenteknél: óriási tömege kitörő 
éljenzéssel fogadta őt. Eztán felöltvén papi orná-
tusát, a templom bejárója elé ment, hol dr. 

Faragó Mór hitközségi alelnök üdvözöl te a tá-
vollevő elnök helyett, ügyesen, ra jzolván a hit-
község ügyeinek jelenlegi állapótát, a feladato-
kat, miknek megoldása reá várakozik és azon 
szép reményeket, melyeket működéséhez fűznek. 

Hej míkor Pozsonyban kirakták 
A sok bankót és karbunkulus.. 
Thuringiának tátva maradt a szája 
Hogy álla ottan Andris, hátul egy 
Sarokban — Andris a magyar király. . . 
Pirulva rágta a bajuszát a magyar s te Bánk 
A subáját rángattad hogy lépjen előre. 
Honnan a fityfiringós fityfenéből 
Került az "a tömérdek aprópénz ? He ? 
Bánk I Nem Té'lelsz ? — Belefagyó ti a szád l ' 
Tovább nem folytathatta, mert Réthy olyasforma 

mozdulatot tett, mintha makrapipáját akarná a parodi-
záló fejéhez vágni és Halmi jónak látta menekülni. 

Lehet-e mosolyunkat visszafojtani, ha meggondol-
juk, hogy a legragyogóbb művészetnek éi a legselej-
tesebb modorosságnak egy és ugyanaz a szülő anyja : 
a tjtszés vágya szóval a siker. Mert a festett világ 
minden modorosságának bírálója meg van arról győ-
ződve, hogy az ó modora roppant tetszetős és mindad-
dig hiszi azt, mig a • modor őt magát is birtokba nem 
veszi és szánal.nas. fabább'á nem degi'edálja. 

De mikor tetszést aratni, oly édesj* Ezt mondta 
Atta Troli is, Heine világgyiilölő medveje. 

E medvének a müvészhiusága minden* művészet-
tel foglalkozónak közös vonása. Hanem persze a tiivá-
tottból művészt alkot, a . hívatlanból pedig modoros 
fajankót, vagyis szánalmunkra és mosolyunkra egyaránt 
érdemes pelobellet, ZÖLDI MARTON. 

Á rabbi t dr. Faragónak adott válasza után 
a szarvasi ág. ev. egyház és lelkészei nevében 
Zvarinyi . János igazgató-lelkész, a szarvasi róm. 
kath. cgyhá,/' nevében pedig Szirmay L. Árpád plé-
bános, egyházmegyei tanfelügyelő üdvözölte. 
E z t á n bevonultak a templomba, mely zsúfolásig 
megtelt a közönséggel és dr. Borsodi megtartotta 
megnyitó egyházi szónoklatát. Őszintén sajnál juk, 
hogy lapunk s-/ük hasábjain nem reprodukálhat-
juk ezt a remek szép, gyönyörű citátumokká! 
telt, hazafias érzelmű beszédet, melyet áhí tat ta l , 
gyönyörűséggel hallgattunk végig. — Az ünnep-
séget a r i y m n u s elének!ésévei fejezték be. Es t e 
pedig az Árpádban a fiatalság, melyet a ren-
dezés körül teljesített szolgálataiért teljes elis-
merés illet meg, rögtönzött , de kitűnőé.i sikerült 
táncvigalmat rendezett. 

— Tanárválasztás. 'A rozsnyói ág. ev. főgym-
nasyum iskola tanácsa a magyar-latin tanszékre f. hó 
15-én P á s z t o r Mihály végzett tanárjelöltet, — ki csak 
a szarvasi főgymnasyumnak nem régen még volt egyik 
tehetséges tanulója — helyettes tanárnak választotta. Ex a 
választás mindkét félnek bizonyára csak hasznára fog válni 

— Színházi jelentés. Polgár Károly a dél-
vidéki szinikerület igazgatója, a napokban bo-
csátotta ki előleges színházi, jelentését a jelentés 
szerint a társulat működését f. hó 26-án szom-
baton kezdi meg Strausz J ános víg operájával 
,,A denevér" rel. A társulat jelessebb tagjai ; 

Polgár Káro ly bonvivant, énekes, komikus. 
K o z n i a István opera, operette tenor énekes. Gózon 
Gryula-lirai operette tenor énekes. Hatvani E d e 
operette bariton énekes, énekes komikus. Sík Re-
zső szerelmes társalgási, énekes bonvivante. T ó t h 
Lajos hösszerelmes, jellem, operet te bassista. 
Korti Sándor lirai szerelmes, énekes bonvivant. 
Nagy Imre operette buti'ó komikus, siheder.; 
Nagy Ferencz hős, jellem és apa. Ernye i János 
operette énekes bonvivant. Gyulai Zsiga szalon 

•komikus, társalgási. Sz. Várad i' Margit operette 
soubrette énekesnő. Lévai Berta opera, operette 
coloratour, népszínmű énekesnő. Kormos I lonka 
opera, operette soubrette énekesnő. B a r n a J o -
lán dráma és vígjátéki naiva. Molnár Vilma víg-
já téki anya, társalgási. Kürti Margit hősnő, éne-
kesnő. Papp I lonka drámai szende hősnő. Zöldi 
Hermin. operette kouiika, társalgási. Os t rom 
Ilona, Balta Etel ballett táuczosnök, énekesnők. . 

Előadandó nevezetesebb darabok : Mulató 
Istenek, J ános Vitéz, Kiscsászár, Bolond, Fel -
sőbb asszonyok, H u s z á r - f é r , Szegény J o n a t h a n , 
Koidusüiák, JNebántsvirág, Gésák , Szobaleány ? 

Szép Galathea, Szép Heléna , Cigánybáró, H a j -
dúk hadnagya, Tavasz, Drótostót, Lys i s t ra ta , 
Lott i ezredesei, Hoffiiiann meséi, Parasz t becsü-
let, Bajusz énekes játék, Menyecskék, Kégi.sze-
rető népszinmü, Egér, Válás után, Szentbernáti 
barátok, Heidelbergi diákélet, Utazás az özvegy-
ség felé, D r . íSebánts Virág. Kutyamosó, Csoda-
gyerek, Monna Vanna, iSona, Erény utjai, Lulu, 
H á r o m teátőr? Emigráns, Lady Wnideruiere le-
gyezője, Aiany Pa tkó , Fanyar gyümölcs, Mozgó 
fényképek, Patyolat Kisasszony, Dolly,, Halálos 
csönd, Boszorkány, SmoleU Tóni, Karácsonyi 
alom, Emil V Korbács^ ZsáUa. 

Bérieire előjegyzéseket Kollár La jos jegyző, 
és Gyulai Zsiga ügyve/,ető t i tkár fogad el, Ké -
méi j ük, hogy Szarvas műpár to ló közönsége 
minden erejével í elfogj a karolni Polgár Ká ro ly 
kitűnő erőkből álló társulatai, ami re , igazán , 
•érdemes is. , • ; - <- • • • • • - -

Vérengzések. F. hó, 5-én este .8. órakor a 
szarvasi határban idb. Terhes ¡Márton gazdálkodó ' 21!, 
éves fiát Osgyán András, Macik István. .Süultényi 
György és Opaoszki Pál szaivasi legények, botokkal,: 
vasvilákkai felfegyverkézve megtámadták, a földre te*j 
perlék és agyba-föbe vervén ott hagyták. A szarvasi 
csendöröi'íiVezetö egy csendőrrel a helyszínre szalt ki, 
a vérengzőket összeszedte, kik.kikérdezteUek, előad" 



ák hogy a nevezetett csak minden ok nélkül passzió-
ból verték meg, A teleseket a bíróságnak feljelentet-
ték. — F. hó 15-én Dájcsensmid András szar-vasi bor-
bély mester este 8 órakörüli időben Ranyieki Ferencné 
lakásába betért, ahol éppen akkor Gerber Sándor 
szarvasi lakos borbély segéd is bent volt, párszóváltás 
után a köztük támadt dulakodás után, Gerber Dájcsens-
midet ennek saját flóbertjével súlyosan megverte. A 
szarvasi csendőrség a nyomozást meginditota, a tetes 
a tetétt beismerte, mely eset csakis a nevezet nő 21 
éves Julianna nevű leányának, mivel neki Gerber ked-
vese, féltékenységből keletkezett. A nevezett a bíró-
ságnak feljelentetett. 

— Lopás. F. hó 15-én a szarvasi piacon heti 
vásár alkalmával Csilik Anna szarvasi lakosnő kárára 
kosarából kendőjében kötve volt 3 kor. 60 fillér ello-
patott a szarvasi csendőrség a nyomozást bevezette^ 
sikerült a tetest Hrűncsel Erzsébet személyében kide-
ríteni, ki is a bíróságnak feljelentetett. 

— Garázdálkodó aratók, Lusztig Miksa 
szarvasi lakos földbirtokost, ki midőn a f. hó 16, 17-én 
35 főből álló arató munkásainak a szerződés szerinti 
kötelezettségnek eleget teendő kifizetni akarta, a mun-
kások más jogtalan követelésekkel eljárva, de ezt a 
gazda nem teljesíthette, kaszákra, vasvillákra kaptak, 
Lusztigot meggyilkolással fenyegették, ki az esetről a 
csendőrőrsöt értesítette, Bokor György őrmester azon-
nal 2 csendőrrel a helyszínre sietett, de már akkor a 
veszedelmes elleniekből miután észre vették a csen-
dőrörs jövetelét mindszét szaladtak s így a csendőr-
ségnek sem lévén a veszélyes felfegyverkezett egyé-
nekkel semmi nemű össze tűzése. 

— Ha valaki távbeszélőn kíván beszélni; 
mindenek előtt a távbeszélő központot hivja fel. 

A felhivás a hallgató készülékeknek függő 

meghagyása mellett, a távbeszélő szekrényen levő 

forgatónak megfő rgatásával történik, miközben a 

szekrényen alkalmazott csengetyű megszólal. 
Ezen felhivás u tán a mozgóhorgon lev 

hallgató kagylót a központ visszacsengetésének 
bevárása nélkül azonnal a fülhöz kell emelni s 
ott tartani, mig a központi hivatal központ jelző 
szóval jelentkezik. 

Mert a telefont igénybe vevő közönség a 

központtól visszacsengetést ezentúl nem kap, 

hanem a felhivásra azonnal jelentkezik. 

Szarvas, 1905 évi julius hó 18-án. 

Nagy Sándor 
a szarvasi m. kir. posta táv. főnöke. 

A v a l ó d i h írneves málnáé i s igu la 
s zéke ly ) g y ó g y f o r r á s v i z k a p h a t ó : V i t á l i s 
J á n o s üzletében. Mezőtúron : Bordás Lajos 
üz l e tében és minden füszerüzletben. 

Felelős a serkesztésért Sámuel A. a kiadó. 

C S A R H O K . 
Izraelnek . . . 

Izraelnek leányai 
Ünnepi szint Öltenek, 
Üj lelkészük utaira 
Virág záport hintenek, 

És az alatt megy be 
Szent temploma ajtain 
Es zendül a hála ima 
•Mindnyájának ajkain. 

imaja 

Hogy áldja m eg a hi tk özség 
Jeles lelki pásztorát. 

8B34 . 
1905 

ikt. sz. 
Szarvas nagyköiség elöljáróságától. 

Arlejtési hirdetmény. 
Szarvas nagvközség elöljárósága közhírré 

teszi, hogy a községi rendőrség és cselédség 
részére az 1906. évre szükséges ruházat elké-
szítése az 1905. évi szeptember hó 5-én dél-
előtt 9 órakor a községháza tanácstermében 
megtartandó nyilvános árlejtésen fog vállalatba 
adatni. 

Az arlejtési feltételek a községi főjegyzői 
irodában a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

Szarvason, 1905. évi augusztus 14-én. 

SALACZ J Ó Z S E F 
főjegyző. 

VELES GYÖRGY 
biró. 

1905 
-ikt. z. • 

Szárvas nagyköszég Elöljáróság Alól. 

Árverési hirdetmény. 
Szarvas község Elöljárósága nevében köz-

hírré tesszük, hogy a község tulajdonát képező 
„Árpád szálló" épületében levő s alább jegyzett 
1 bolt és 7 bazár helyiség, továbbá a volt regále 
épület 1905. évi augusztus hó 21-én délelőtt 
9 órakor a községháza tanácstermében nyilvá-
nos árverésen folyó évi szeptember 29-től szá-
mítandó 8 évre bérbe fog adatni. 

Az „Árpád szálló" épületében levő Il-ik 
számú bolt helyiség (Korik-féle) kikiáltási ára 
300 korona. 

A 7 bazár kikiáltási ára egyenként 160 
korona. 

A volt regále épület, mely áll: 4 utcai, 3 
udvari szobából, továbbá padlás és pincéből és 
egy elkerített kis kertből, kikiáltási ára 800 
korona. 

A képviselőtestület 134|1905. kgy. és 178j 
1905, kgy. sz. határozatával jóváhagyott árve-
rési feltételek szerint tartoznak árverelök az ár-
verés megkezdése előtt a kikiáltási ár 10 szá-
zalékát bánatpénzül letenni, a legtöbbet igérö 
pedig köteles a bánatpénzt a fél évi bérösszeg 
erejéig azonnal kiegészíteni. Ez az Összeg óva-
dék gyanánt fog szolgálni s bérlő javára taka-
rékpénztári betétként kezeltetik. 

A jóváhagyott részletes árverési feltételek a 
hivatalos órák a főjegyzői irodában megte-
kinthetők. 

Szarvas, 1905. évi augusztus 11. 

Veles Úyőrgy 

tam 

jegyző, 

Szarvas község elöljáróitól, 

Hirdetmény. 
Alolirott Szarvas vagyközség elöljárósága 

czcnücl közhírré teszi, miszerint azok a szőlős-

gazdák a kik a bor ital-adóra vonatkozó 189a. 

évi XV. t. c, 3. §-a szerint szeszes italok kimé-
résével vagy kismértékbén való elárusitásával 
nem foglalkoznak, nyilt községekbeu abban a 
kedvezményben részesülnek hogy a saját ter-
mésű boraikból a házi szükségletre szánt bor-
mennyiség után italadó fejében bor után 6 kor. 
70 fillér, bormust és szölöcefre után psdig 5 k. 
04 fillér adót fizetnek. 

A. kije tehát a házi fogyasztás számára biz-
tosított kedvezményre igényt tartanak azt folyó 
évi szeptember hó 15-ig illetve ha a szüret 
előbb kezdődnék meg a szüret kezdetéig a köz-
ségi elöljáróságnál bejelenteni tartoznak. A be-
jelentés élőszóval teendő meg, melyben megje-
lölendő a szőlő birotk terjedelme, a házi fo-
gyasztásra szánt bor évi átlagos mennyisége a 
termés mennyisége és a nagyban. (50 literen 
felüli) vagy eladásra szánt bor mennyisége hek-
toliterekben kifejezve. 

Szarvason, 1905. augusztus hó 12-én. 

Az elöljáróság nevében: 

Salac József 
főjegyző. 

Veles Qyőrgy 

A szentesi ha tárban Z 

Terehalom mellett 

110 hold területű szántó föld 

örök áron eladó -

esetleg 3 évre 

m ^ H I haszonbérbe kiadó, 

mely áll 82 hold szántó, 16 hold here és 

12 hold legelőből. 

Tudakozódni lehet e lap Kiadóhivatalában és 

Kelenczis György 
gazdálkodónál. 

Mucsiháti tanya 43. sz. a. 
Juvinák major mellett. 

a SZARVAS és VIDÉKE 
Kiadóhivatalában. 



. Ezen balzsam belsőleg ós külsőleg hat. TuUij-louságai; 1. Utolérhetetlen hatasu 
qyőqyszéf a tüdő és mell betegségeinél, enyhíti a katarhust , csillapítja a kopkodest meg-
szünteti a fájdalmas köhögést, meggyógyítja az idülté vált ilyen betegsegeknel .s l . K. iuuo 
hatasu torokg} iiüiUáoiiai, r ^ e d ^ * ntíl «« minden um^oeiegs^ue i sít). . . Aiuuieiiteie ntiiasiL luiuAgj- umuoioiiuii., iKi^uouguv" — • - • v w • i i a ' 
lázt a l a p o s a a eiíu. á. Meglepően gyógyítja a máj, a gyomor es has mvnüen b e t e g s é g e » 
k ü l ö n ö s e n gyomorgurcsot-, Kuiikát e s cdkará-sokat. 5 . M e g s z i i u t e t i a t a j . t a l m á t , g y n g y i t j a 
az arany e r e t J t f ó . u ^ l i o l i d á t . ö. H a j t ó es v é r t i á z t a t ó l u u s a vau-, untatja a ve^et,^meg-
szünteti a liypocíionddcU es inelaiiiíoliat, e r ő s í t i a z ó vagyai es a/, e m e s z i e s t . 7, Jiiiuno 
hálása van l o g f a j á s u a l , lyukas fognál, s/.ájsiilynéi es m i i d e i i t»é- es b . ^ f ^ ' ^ / L w 
u i e ^ z ü u t e u a fdibutOgeu a s z á j 6<* gyomor r ö s s z s z a g á t 8 . K i t u n o mmt teigek, pttuüiK-d 
g i l i s z t a , e p i l e p s z i a és o e h é z k u r i 9 . K ü l s ő l e g c o d a l a t o á g y S g y s z e r u t szolga» m i n d t í u t e i . 
sebnél, uj es- . r é g i n é l , l o r r a d á s orbauc/, hoKUiies. ri^Uiu, ragya, egesi seb, t a g y o j t l -
goknál, rali, var'es Rímesek, itirop j d ^ e a durva keznel sU>. megszuniet! a 
fejfájást, fúl ligást, szaggatást, köszvénye, fiiltájási <sib. amiről a re^leies hasznáiaU 

" ' utasítás t e l j e j telvilágOdiuut u y u j t . ülyau g y ó g y s z e r , melynek sem.nl coliadban ku.o-

n ö s e n i n f l u e n z a - ; c l i o e l r a - és m á s j á r v á n y i p # u m i n t e l ső s e g é l y a d c n , m s z i b a d 
£ a zöld védjegyre, mint tóntebo látliató ! G/ám : Thíerry A, , tfédangyal gyojyszer tara Pregrad baiRoluteoh 
1 2 " k i s v a g y 6 k e t t ő s ü v e g á r a t u t ' u * , i t v d A á A t r u — „ v i i g y . r o r á z a g m i r n i e u a n u , n a , a i a u m u . a>ubAuia 
H e r c e g o v i d b a 12 k i s v a g y tí l ^ l fcós ü v e g 5 k o r . 6 0 f u t . K e v e s e b b m f u t 12 v a g y b k e t t ő s ü v e g u e u t 

küld etile. Csak a péuz eMég«s beküldése ellenébe,1 vagy illan veivel. 

S e h u t z e u g e - A p ü t l i e k e d e ^ A , T h i f c r r / i n P r e g T a i U b e i E o h i u s c l i . 

Hamisítványok és hatóságilag nem «ugodűy.Melt lkUsamok más védjeggyel veude és újra eladása tr»né-
nyiteg tilos. Oiy ívudölések, iiwlycsuwl ugytd-eJMeg utalványod van »miden -k eloti, -rogto.i eiki».ideim-iu 

^.z, eg - s red . l a .1 - v a l ó ö - i 

T i i í e r r j - í é l e c e a t i í o l i a k i m u c a 

e r e j e é s ELa/tása». 
Ezen. k-enúcácsel egy V4 éves, gyógyíthatatlannak tartott cáoiiuuu tol i^ í i meggyógyult, ujabban podíg egy 

22 éves, súlyos rák-s&eríl betegig. 
a. v é r m é r g é z é s t , ^ c 3 C 3 b f o L ö s l e f e a s é t e s z . 

A valódi centifolia kenőcs alkalmazást nyer; a gyérmekágyas asszonyok nvMlgyuiadá^»ál, a i^Iuja.- .m-g. 
akadáisáiiál, mellketnéuykedesnél, orbanonai, miudealéie regi bajnál ny.lt hü» va«> * 
esttz, dagadt lábnál, még csont azu .ál i s ; úcöu-, szúrt-, vágott- ,»uou.be o i > • > • • ü t LU 
test kivevesére, mint: üveg, laszilánk hom,k, vágószer, tiiske stb. nn.deo tekely.e - v , - ^ ^ 
vadképződményeknel, meg ráknál is, ujj és koromméregnél, liöly .g.wu Ubu,u ^ 
sebnél elfagyott ttgoknál, a bBtegetc fekvés oko^a tel.ebedéseknel, k ^ - c k n e , a »jakon ^ ^ ^ 
gyermekek °iilfájásnál és Lbemél, s tb . Legjobb szer rovaresip-s ellen, tyúkszem ellen. 2 dub^i,al > ^b 
Á m küldetik, SaátMldés csak-a pénz. előleges bekiildese ell,u va,v uuuiveuv» á ^ p renrada 
Minden tégelybe -be kell égetve lenni a ce gnuvenuk. ,Schutzengel Apotheke des A. Tl ieny in K.eg.afla. 
Eo-yedüli beszerzési forrás •. Schutzergel-Apotheke des A. Thíerry in Pregrada bei Rolutsch. 
m " - ^ rtíílwt rogtun arro,, ho«y Tin .ry A. ^ y e g ^ z e r « ^ bdlztaiua e> 
T S l j B S - " U r e g i y o i o a e s t i c^nlfoli.t kenőbe meguee lilucetL-n stereK, ha nwgbza-zi a usaiadi 
tanácsadót, mely lobb e/.er eredeti Italairatot tartalmaz. & .eu kónyv »negkuia.se b . r .^UWe totU iiiK 40 
fillérnek penzbén vagy belyegb. n való-beküldése ellenében. A balzsa.u uiog.r ndrlot a könyvei megiutpja, 
díjtalanul mellékelve. Az én egyedül valódi készítményeim bamisíió.t es a Uaa.isnvanjok araMiun keiem 

megnevezni, a büntető törvényszéki intézKedesek :nrgieU:le vegeu. 

Raktár Bupapesteh, Török József gyógyszertára, és D. Bgger Leó gyógyszertára, 
Vértes. L. Lúgos és minden más gyvgyszert. rban. 

! 

i ' 

Van szerencsénk a t. gazdako-

z^nség becses tudomására bozni, hogy 

Szarvason (Belicey utca 10 sz. a.) 

gahona he vősá rlási 
te lepet lé lesi tet tünk, niolynek vezeté-

bizonulii) osunkat bíztuk meg. 

Heßer ifi. és Tm B]>ekt 
g a b o n a n a g y k e r e s k e d ő k é s n- b u d a p e s ü 

ELSŐRANGÚ HÍRNEVES 
r r. 

VÉZERK EPVISELO S EGE 

BDDflPÉST, UM Líjtóí-köpaí 18. 
C- TEIEFÖH: 13—13. • SöPflönyczIm; ELBOSS BPE8T, 
Szállítanak kitűnő minőségű Portland és Rbtnan 
cementet a piaczi áron alul legkedvezőbb feltételek 

mellett. 

ÉPÍTŐMESTEREK 
BETON-ÉFIT. UfiLLflLKÖZÖK, 

_ CEMEHTáRÖ-GYflROSOK 
^ ÉPÍTÉSI flNYM-KERESREDOK 

tartani, mert azon kellemes helyzetben leszünk, hojíy 
180.6. évi szállításra igen előnyös kötéseket csinalkatunk 

gyapjuái mérési vnlbilat -tuUíjdonosni. 

P olcaösag! ' LelUiismsreiesse-g! 
. . . . fea,.jss eraeJsébon ö l í* ü e a s ß K u 6 r (» I e s L E O P O L b iiot«rií rroaája Alt eil, 

auiiapoíit-i K í- s, K ti Ii E1 - U G rí'l 5<S, 

VÉB$ZE4*&%TS£ti. ÉT>ÁOVTAhAXftÁtí, lit&UÜhHtM 
gyÖEVllabarn «í gyengt? gyiil-laekisk uriteMtóisór» » iugiialttaonubt! •feesísitmeiiv 

l / f i i « ® « i : 
1 ÓYÓGYE 8Í5JÜ 

11/. 
olcsón és. a mellfítl rriígis 

divatuBan és ok'gánsari ruházkodni, 

kérje ezért dimlartalmu 
m i n t á-gyöjteraiéja^ünketj 

mSlyet megtekintés vógsll 
Ingyen és bérmantvo klrld a 

Bécs, I., Schottenririg 10 

X vli 
Vaiótli tukaji liorbö) késziil. tnbal nini) ióri'S'y.teDcJi össze más kĉzitiuBDTiivol HentikivUl KBlli'iirer. reü, urflfU. liaztitju a vért. tüa üveg ára 3'20 kor Nagy üveg 0 kof - Kapható gyégytárakbah PéSlBIl k'ltdi . uÍÍBfiS'A'GViííiTSZErtTÁil BcíSíspcfit, Míilvin-X6V. 
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téli és nyári gyógyhe ly 

BUDAPESTEN. 
|Prospektus kivíinaíraingyen ís bürmen.ve_ 

Elüfiranüu kfrtes tíívvlzü gyógylürüi. 
p á r a t l a n Rozfürdövol , !c»modernetiíi 
közös és ktlít'n I szapfördDl íké l , poiri 
piíls á s v i n y v i z - ü s z o d ú U k á l , kö-. kád-, 
liőlfig- villamos víz-, sz ínsavas- es 

napfürdökkel 

200 k é n y e l m e i Lakúszobáva l . 
A" l e g s z o l i d a b b UezclCs. 

SEBÍí'svaísíís&gi Postsssá'-g) _ 
takarék 
Hígat) n.vök. 

BiiioMovelek fisipKBlögfföJiyDk 
Szbam- ö ÖPÜp;&t oa, és kir. hö£ «an t í i ? udv. száll, IVEEft, i„ a&Uőrnmárkt 12. 

búsiai-laliml képes 
ÁOfŰilWt'fr i'iei'eti és r ti bénnonive. 

Ön nagyoh idősnek látszik ! 
Fesse haját a CZEftNY-féle 

HAJFESTÖ-SZERREL. 

el ismert legolcsóbb, legszol idabb 

FÉ^Fl- és GYERMEK-ruha áruháza 
Budapest , ÍV„, Központi Városház. 

Hf. Kovács 
kéepass-ája 
3 nap alatt biztosan Iiat Tégelye K120 Dr. Kovács gyógyl-Ara 

Bpest. Byár-u. 17. 

k 

HS fxépi/'S e/ött kerestetn 

iiülOÉli» älMOH PA!. 
-SUFI«P£ST, VI., .vACZI-ttORU? 23. SX. 

lóv szoba 2'20 K-tól WJebb tíloiolgüájsal ía Tflranyvl-
ligUilaaJ cgyött. Flirdtk, elcgAos UAvtli&t, iúcrim él 
sOresArcok a híUt)sn. Vlllamoc vuutl rccjjftüOhety 

í>5sres pályaudvarok: Cs hajói: telő. 

gjSMlTH FREMIE-R íi °-5 
képes dTyegyzélfTngyefí. 

Pattanás, kiütéŝ  szeplő, májfoít, söf 
•ránezok is eltűnnek az arczrőJL mt 

1 ¿pb a valódi angol ^ ° 
l l | S - A f é l e l l G 

^^ használata által, 
Egy üveg ára 2 korona,'; 

Hozzá ugo'rkászaopa-ri I k, púder l 20, K. 
5 « - B A L A S S A KORNÉL 

Budapest, Ó-uteza 42, 44 (sa-
ját r.áz), 45, 46, ús Uj-utca 43. 

millió 
töke. 

ntézete 
legnagyobb, 

rész véti y-

K-atzer szőrmeárúi az é g é s i v i lágon éí vannak 
terjedve és "elsőrangúak. 

GYÓGYFORRÁS' 
• kiváló összetételű égvét iyes s ó s savanyuviz, amely tapasztalatom szerint meghízható gyógy-

hatássai bir a légzőszervék, valamini a g y o m o r és bélesatoriía' hurutos báníalmaínát,' tigy-
1 szintén a húgy és' ivarszervek hurutos és vérpangásos báníalmainál is. Jó liatásl'pvakorol 

ík aíoniája és a hasi vérbőségből eredő máj bajok ellen, A „Sicul iá ' - forrás továbbá a belek 

, „ képez 
is és idült -köszvény gyógyitásában ia Ezen sokoldalú használhatóságánál fogva méltán 

s'z-ámot tarthat az orvosok -figyelmére . , 
Budapest, 1905. január 8, Dr. Korányi Frigyes« 

• . cgyeitritil tana». Iflienditiizi >aK; a M. Tud. Akad. (agjá, atb. «ttf 
•'"SriKiQldl i kciíió (ul'iiidofliís „SiCULIA" termfiszelss'színsavat süfííö gyúr'r. t MÁLNÁSl̂ÜFfDÓN HiromsÉílí 
m. .Czlni: SÍCÜUA, MáloAsfürd«. FflraKtárak Budapeslen f lV̂ Muzeum-kflrut 7., ís rolndeii nagyobb városban. 

*** ' S é f j ü k a SICULIA névre figyelni!!! ..«̂ •.•â u.. -,.. • • • : ij.'!J!ii.r.liiiiji'|<,iii.;iiiuji.i.iuiJ 
JHy5natoTu~TSzarY^ ^ Vidéke" feTor^igtójíur^íi^iT 

^ M w á i 
. , . . . 

kőlapban a U^jobUn b<z-~ 

MITF&ETFÖTT ^ A P H A T Ó ^ 
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